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Please retain the assembly instructions in the event that you will have to order spare parts.
Mons 3anaseTe MHCTPYKUMATA 3a MOHTaX, B Clyyail, Ye Bb3HWKHE HYXX4a fa nopbyaTe pe3epBHU HacTy.

Prosime, aby jste uchovali Montazni navod pro pfipad nutnosti objednat nahradni soucastky.
Bitte bewahren Sie die Montageanleitung auf fiir den Fall, dass Ersatzteile bestellt werden missen.

Conserve las instrucciones de montaje por si tiene que pedir recambios.

Hoidke koostamisjuhend hilisemaks kasutamiseks (nt varuosade tellimiseks) alles.
Veuillez conserver cette instruction de montage pour le cas ou il serait nécessaire de commander des piéces ultérieurement.
Kérjlk, 6rizze meg a beépitési utasitaha cser al atrészt ke | rendelnie, st arra az esetre.
Molimo Cuvati instrukciju montazZe u slu€aju potrebe narudzbe rezevnih dijelova.

Vi preghiamo di conservare le istruzioni di montaggio per poter eventualmente ordinare parti di ricambio.

PraSome iSsaugoti montavimo instrukcijg tam atvejui, jei prireikty uzsakyti atsargines detales.

SRR ON-C

Lddzu, saglabat lietosanas/montazas instrukciju gadijuma, ja rastos nepiecieSamiba pasatit rezerves dalas.
Bewaar de montagehandleiding voor het geval u vervangingsonderdelen moet bestellen.

Prosimy zachowac instrukcje montazu na wypadek konieczno$ci zamoéwienia czesci zamiennych
Va rugam pastrati instructiunile de montaj pentru eventualitatea comandarii unor piese de schimb.

CoxpaHnTe MHCTPYKLIMIO MO MOHTaXy Ha criydan HeobxoAMMOCTU 3akasa 3anacHbIX YacTew.
Spara monteringsanvisningarna. Du kan behdva de senare nar du bestaller reservdelar.
Navod na montaz si prosim ponechajte pre pripad objednavania nahradnych dielov.
Prosimo, da shranite navodila za montazo za primer, da boste hoteli narociti rezervne dele.
36epexiTb IHCTPYKLiIO 3 MOHTaXy Ha BUMagoK HEOOXIOHOCTI 3aMOBMEHHS 3anacHUX YacTuH.

INSTRUCTIUNI DE MONTAJ
WHCTPYKLIMA MO MOHTAXY
MONTERINGSANVISNINGAR
NAVOD NA MONTAZ
NAVODILA ZA MONTAZO

IHCTPYKUIA 3A MOHTAXY
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Dear Customer,

In the event that you have to order an element please mark it in
the last column by specifying the ordered quantity. In case of
missing parts, give the control number provided inside.

YBaxaemu KnueHtu,

B cnyyait Ha Hyxqaa [a nopbyate HsKoii enemeHT, Bu monum
na ro 0603HauuTe B MocrneaHaTa konowHa, ykassaiiki
KOMMYECTBOTO NopbYBaHU Bpoitku. B cnyyait Ha HeaocTvr Ha
yactTa, Bit Monum Aa noaazete KOHTPOMHUS HoMep, HamupaLLy
ce B cpeaara.

Vazeny Zakazniku,

v pfipadé nutnosti objednat soucastku oznacte ji, prosime,

v poslednim sloupci a uvedte pocet objednavanych kust.

V pripadé, Ze by se vyskytl nedostatek soucastek, uvedte,
prosime, kontrolni islo, které je uvnitf. pfipadé, Ze by se
vyskytl nedostatek soucéstek, uvedte, prosime, kontrolni

Cislo, které je uvnitf.

Sehr geehrter Kunde,

falls Sie ein Element bestellen miissen, markieren Sie es bitte in
der letzten Spalte und geben Sie die gewlinschte Stiickzahl an.
Bei Fehimengen geben Sie bitte die Kontrollnummer an, die sich
im Teilebeutel befindet .

Estimado cliente,

Si tiene que pedir un elemento indiquelo en la tltima columna
sefialando la cantidad de unidades solicitada. Si falta algtn
recambio mencione el nimero de control que encontrara en
el interior.

Hea klient,

Kui olete tellinud detaili, siis tehke sellekohane mérge
viimasesse veergu, kinnitades tellitud kogust. Kui monda osa
komplektis ei leidu, siis teatage meile pakendi sisekiiljel toodud
kontrollnumber.

Cher Client,

Si vous souhaitez commander une piéce, veuillez l'indiquer
dans la derniere colonne et signaler le nombre de pieces
voulues. En cas d'absence de piéces, veuillez nous indiquer

le numéro de contréle qui se trouve a l'intérieur.

Tisztelt Ugyfeliink!

kérjlk az tols, mennyib nelem t endeld oszlopban a
megrendelt darabszam megadasaval jeldlje azt meg.
Amennyiben hidkérjii a jamegab Isejéb n,n zika alkatrész
taldlhato ellendrzo szamat.

Postovana Musterijo,

U slu¢aju potrebe narudzbe nekog elementa molimo da ga oznacite
u posliednjoj koloni navodeéi koli¢inu narucivanih komada.

Ukoliko se pojavio manjak robe , molimo da navedete kontrolni

broj koji se nalazi unutra.

Gentile Cliente,

nel caso fosse necessario ordinare un elemento,

Vi preghiamo di indicarlo nell'ultima colonna, indicando il
numero di pezzi ordinati. Nel caso venga rilevata

la mancanza di parti, Vi preghiamo di fornire il numero di
controllo che si trova allinterno.

Gerbiamas kliente,

Prireikus uzsakyti reikiama elementa, prasome pazyméti ji paskutiniame
stulpelyje, nurodant uzsakomy vienety skaiciy. Tuo atveju, jei komplekte
traksta elementy, praSome nurodyti kontrolés numerj, esantj viduje.

Cientjamais klient,

Jarodas nepiecieSamiba pasitit kadu no rezerves dalam, ldzu,
nepiecieSamo elementu atzimét pédéja kolonna, noradot vélamo
daudzumu (gab.). GadTjuma, ja rezerves dala dotaja bridT nebds pieejama,
IGdzu, noradit kontrolnumuru, kas atrodas iek$pusé.

Geachte Klant,

Gelieve bij bestelling van een onderdeel in de laatste kolom het aantal
bestelde stuks op te geven. Indien er onderdelen ontbreken, gelieve dan
het controlenummer dat zich bij de montageset bevindt, op te geven.

Szanowny Kliencie

W przypadku koniecznosci zaméwienia elementu prosimy

0 zaznaczenie go w ostatniej kolumnie podajac ilos¢
zamawianych sztuk. W przypadku wystapienia niedoboru
czesci prosimy o podanie numeru kontrolnego znajdujacego
sie w $rodku.

Stimate client,

Daca doriti s& comandati un element va rugéam sa-| indicati fn ultima
coloand si sa mentionati numérul de bucati comandate. Atunci cand o
piesa nu este disponibild vé rugam sa introduceti nr de control aflat la
interior.

YBaxaembin KnueHr,

B Cry4ae HeobXOANMOCTY 3aKa3a anemeHTa, NpockM

yka3aTb ero B NoCcre/iHeil KoNoHKe, BNChIBas KONNYeCTBo
3akasblBaeMblx LWTYK. B cnyyae HexsaTkv fetaneit, npocum

yka3aTb KOHTPOMbHBIA HOMEP, HaXOAALLMIACA BHYTPM.

Kéra Kund!

Om du vill bestélla en reservdel ange i sista spalten hur méanga delar du
6nskar att bestalla. | fall av brist pa nagon av reservdelarna, var vénlig
ange kontrollnummret som finns i férpackningen.

Vazeny Zakaznik!

V pripade nevyhnutného objednavania nahradného dielu ho prosim
oznaéte v poslednom stipci a uvedte pocet objednavanych kusov.
V pripade zistenia nedostatku dielov prosim uvedte kontrolné islo
uvédzané vo vnutri.

Spostovana stranka,

V primeru, da morate narociti kak element, vas prosimo, da ga oznacite

v zadnjem stolpcu in navedete koli¢ino kosoyv, ki jih narocate. V primeru,
ko ste dobili premalo delov, vas prosimo, da navedete kontrolno tevilko,
ki jo najdete v vrecki z deli.

LanoBHuit Knient

y pa3i NoTpeby 3aMOBNEHHS eNeMeHTY, NPOCUMO BKa3aTy 1Oro B OCTaHHIA
KOMOHL, BNIUCYI04M KiNbKICTb LUTYK, LLO 3aMOBRAOTLCS. B pasi Gpaky
[fieTanei, NPoCMO BKa3aTi KOHTPOIbHIIA HOMEP, L0 3HAXOANUTLCS
ycepeauHi.
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(GB) IMPORTANT RECOMMENDATIONS!

Before starting the assembly, read the assembly instructions very carefully and check that
the product has no defects and that it has not been damaged during transport, as we do
not assume any liability for damage to products which have already been assembled.

We shall not be liable for any damage caused during transport or as a result of improper
storage. Follow the storage instructions on the packaging!

Before installing the product, check that the type, dimensions and colour meet the product
specifications.

Please make sure you comply with the terms and conditions of the warranty.

For cleaning use only cleaning agents that are recommended by retailers (do not use
scouring agents or solvents).

The surface of the protected glass in enclosures with DP coating should be wiped with a
damp cloth several times a month.

In order to extend the lifespan and improve the functioning of the rollers and hinges it is
recommended to treat them, on a regular basis, with technical vaseline.

The product may only be used for the intended purpose, otherwise the warranty will be
void! After the sealing procedure please wait 24 hours before the first use of the product!
Recommendation: The product should be assembled by two people.

We reserve the right to change the design.

(BUL) BAXXHU YNMBbTBAHMUA!

(cz)

Mpean MoHTax e HeobXoAMMO MHOTO BHMMATENHO U noapobHo fJa Ce 3anosHaeTte C
MHCTPYKUMSITa 32 MOHTaX W Aa MpoBepuTe, Aanu U3LeNueTo Hama AedekTy U He e
noBpesieHo MO BpeMe Ha TPaHCMOpT, Thbil KATO He noemame OTFOBOPHOCT 3a AedekTH,
3a6erns3aHu Ha Be4e MOHTUPaHN U3aenus.

He noemame OTrOBOPHOCT 3a MOBpPeaM, Bb3HUKHANM MO BPEME Ha TPaHCMOPT WM
HEMOAXOASILLO CbXPaHEHNE.

Mpu Beuuku cnyyau TpsibBa fa ce cnassaT ynbTBaHUsTA 3@ CbXpaHeHWe W TPaHCMopT,
KOWTO Ce HamupaT Ha onakoBkaral

Mpean MoHTaX NpoBepeTe Janu CbBnajaT TUMbT, pa3MepuTe, UBETHLT U ChAbPXKaHNETO
Ha onakoskara.

CnaasaiTe rapaHLMOHHUTE YCIOBUS.

3a nouucTBaHe  wW3non3eaiTe  MouuCTBAWM  MpenapaTtv,  npernopbyBaHM - OT
NpoM3BOAUTENUTE HA CbLOTBETHWUTE MpenapaTtu (He w3nonasarTe abpasvBHU cpeacTsa
UV npenaparu, CbabpXally pasTBopuUTenu).

Mpu Ayw-ka6uHnTe ¢ nokpute DP € HeOGXOAMMO HSIKOMKO MbTWU MECevHo Aa U3Tpusare
NOBBPXHOCTTA Ha 3ALUMTEHOTO CTHKIO C BraXHa Kbprna.

C uen yabmxasaHe Ha XuBoTa v nNo-ao6pa pabota Ha pork1Te/ naHTUTe ce npenopbysa
nepuoanyeckaTa UM NoaapHKKa C MOMOLLTA Ha TEXHUYECKW Ba3ENNH.

M3penveto mMoxe Aa Ce W3Nonasa camo CbIMAcHO MpeaHa3HaueHUeTo My, B MPOTUBEH
cryya ryéute npaBoTo Ha peknamauus.

Mapenveto Moxe Aa ce wanonasa easa 24 uyaca criefl NPUKMIOYBaHe Ha npoueca Ha
YNbTHABAHE.

Mpenopbka: 3a No-6bp3 U NeceH MOHTax ca HeOBXOAUMM 2 AyLUN.

3ana3Bame C1 NPaBOTO Ha KOHCTPYKTUBHMW NPOMEHMU.

DULEZITE POKYNY!

Pred montazi si peclivé prectéte ndvod k montazi a zkontrolujte, jestli vyrobek nebyl
poskozen béhem transportu a nema vady, protoZze po smontovani vyrobku firma za jeho
vady neodpovida.

Neprejimdme odpovédnost za Skody vzniklé béhem transportu nebo v dusledku
nevhodného skladovani.

Dodrzujte pokyny tykajici se skladovani, které jsou uvedeny na obalu!

Pred zahajenim montaze zkontrolujte, zda souhlasi typ, rozmér a barva vyrobku.
DodrZujte zaruéni podminky!

K &isténi pouzivejte doporucované cistici prostfedky (nepouzivejte prostfedky s brusnymi
pfisadami ani rozpoustédla).

V piijpadé kabiny sDP povlakem je tfeba nékolikrat za mésic pretfit
bezpecnostniho skla vihkym hadfikem

Pro prodlouzeni Zivotnosti a zlep3eni funk&nosti vodicich kladek/zavésti doporuéujeme
systematickou konzervaci technickou vazelinou

Pouzivejte vyrobek jen k igeltm, ke kterym byl uréen, jinak ztratite narok na zaruku.
Vyrobek muZe byt pouzivan teprve 24 hodin po zakonéeni utésrovani!

Doporu €eni: Montaz vyrobku by mély vykonavat dvé osoby.

Vyhrazujeme si narok na konstrukéni zmény.

povrch

(D) WICHTIGE HINWEISE!

Vor der Montage die Montageanleitung aufmerksam und genau durchlesen und das
Produkt auf Mangel und evl. Transportschaden uberprifen, da keine Haftung fir
Schaden an bereits montierten Produkten tibernommen wird.

Fur durch unsachgemaBen Transport und unsachgeméafe Lagerung entstandene
Schéaden wird keine Haftung ibernommen.

Beachten Sie die Lagerungshinweise auf der Verpackung.Priifen Sie vor dem Einbau, ob
Typ, MaB und Farbe tibereinstimmen.

Beachten Sie die Garantiebedingungen.

Zum Reinigen verwenden Sie nur vom Handel empfohlene Pflegemittel (keine Scheuer-
oder Losungsmittel).

Rickstéande, die nach der Dusche auf der Glasflache bleiben, sind bei Glasern mit
Dusarit-Plus-Beschichtung mehrmals im Monat ganz leicht mit einem weichen Tuch zu
entfernen.

Fir die Verlangerung der Lebensdauer von Rollen und Scharnieren und ihre bessere
Funktionierung wird regulare Pflege mit Hilfe von Vaselin empfohlen.

Das Produkt darf nur zweckentsprechend verwendet werden, andernfalls erlischt der
Produkthaftungsanspruch.

Benutzen Sie das Produkt erst 24 Stunden nach dem Abdichten!

Empfehlung ! Die Montage des Produkts sollte von 2 Personen durchgefiihrt werden.
Anderungen der Konstruktion sind vorbehalten.

(E)

INFORMACIONES IMPORTANTES!

Antes del montaje sirvase leer atentamente las instrucciones de montaje y controle que el
producto no haya sufrido defectos o dafios ocasionados durante el transporte; una vez
instalado el producto, no asumimos ninguna responsabilidad por las eventuales
reclamaciones.

No asumimos responsabilidad por dafios ocasionados a raiz del transporte o
almacenamiento incorrectos.

Observe las indicaciones para el almacenamiento que se encuentran en el embalaje
Antes del montaje verifique, si coinciden el tipo, las dimensiones y el color del producto.
Sirvase observar las condiciones de garantia.

Para la limpieza utilice solamente productos recomendados por el comercio (no use
productos abrasivos o solventes).

En las mamparas con capa DP se debe limpiar la superficie de cristal protegida con un
trapo himedo varias veces al mes.

Para prolongar la vida til y garantizar mejor funcionamiento de los rodillos/las bisagras,
se recomienda su mantenimiento sistematico con vaselina técnica.

El producto se puede usar solamente de acuerdo con su destinacién, en otro caso, la
garantia caducara.

El producto puede usarse tan sélo después de las 24 horas de terminar el proceso de
cerrar las juntas!

Recomendacién: El montaje del producto debe ser efectuado por 2 personas.

Nos reservamos el derecho a introducir modificaciones de construccion.

(EST) OLULISED NOUANDED!

(F)

Enne montaazi tutvuge tahelepanelikult ja tépselt instruktsiooniga ja kontrollige, kas toode
on veatu ega ole saanud kahjustada transpordil, kuna me ei véta endale vastutust juba
monteeritud toodetel leitud kahjustuste eest.

Me ei vota endale vastutust transpordi ajal v6i ebadigete hoiutingimuste téttu tekkinud
kahjustuste eest.

Hoidke ilmtingimata kinni kauba séilitamise ja transpordi reeglitest, mis paiknevad
pakendil!

Enne montaazi kontrollige palun, kas kauba tlup, md6tmed ja varvus vastavad Teie
soovidele.

Tuleb kinni pidada garantiitingimustest.

Puhastamiseks  kasutada  delikaatseid  puhastusvahendeid
kutrimisvahendeid ega vahendeid, mis sisaldavad lahusteid).

DP kattega kabiinide puhul tuleb mdni kord kuus kaitstud klaasi pinda hdéruda tle niiske
lapiga.

Rullikute/hingede eluaja pikendamiseks ja paremaks funktsioneerimiseks on soovitav neid
sustemaatiliselt hooldada tehnilise vaseliiniga.

Kasutada toodet vastavalt tema funktsioonile, vastupidisel
kaebusele.

Monteeritud toodet vdib kasutada alles 24 tunni
hermetiseerimist!

N&uanne: Toote montaaziks on vajalikud 2 isikut.
Jatame endale diguse konstruktsioonimuutusteks.

(mitte  kasutada

korral kaotate Giguse

mooddudes parast silikooniga

RECOMMANDATIONS IMPORTANTES !

Avant le montage, lisez attentivement les instructions de montage et vérifiez si le produit
n'a pas de défauts ou s'il n'a pas été endommagé pendant le transport. Aucune
responsabilité ne sera assumée sur les pieces déja montées.

Aucune responsabilité ne sera assumée pour des dommages survenus lors d’un transport
ou stockage incorrect.

Tenez compte des recommandations de stockage notées sur I'emballage!

Avant le montage, vérifiez si le type, les dimensions et la couleur correspondent.
Respectez les conditions de garantie.

Pour le nettoyage, utilisez des produits d’entretien recommandés dans le commerce (pas
de récurants ou solvants).

En ce qui concerne les cabines avec une couche DP, essuyer une fois par mois, la
surface du verre protégé avec un torchon humide.

Pour prolonger la durée de vie et le bon fonctionnement des rouleaux/charniéres, il est
conseillé de les graisser systématiquement avec de la vaseline technique.

Le produit doit étre utilisé seulement conformément a son usage, dans le cas contraire,
toutes prestations de garanties seront annulées.

Le produit peut étre utilisé 24 heures apres I'étanchement!

Recommandation : Le montage du produit devrait étre effectué par 2 personnes.

Sous réserve des droits de modifications de construction.

FONTOS TUDNIVALOK!

A szerelés el6tt kérjuk olvassa el figyelmesen a szerelési utasitast és ellendrizze, nincsen-
e esetleges szallitasi kar, ill. hiba a terméken, mert a mar dsszeszerelt termékeken levd
hibakért nem vallalhatunk felelésséget

A szallitas vagy a szakszer(itlen tarolas kovetkeztében keletkezett karokért nem vallalunk
felelésséget.

Vegye figyelembe a csomagolason levé tarolasi tudnivalékat!

Ellendrizze a beépités elétt, hogy megegyezik-e a tipus, a méret és a szin.

Tartsa be a jotallasi feltételeket.

Tisztitdsra csak a kereskedelemben ajanlott apoldszereket haszndlja (ne hasznéljon
surolé- vagy oldészert).

A DP bevonatt kabinok biztonsagi tiveghdl készilt fellleteit havonta néhany alkalommal
nedves ruhaval torélje at.

A gorgoék/zsanérok hosszli élettartaménak a biztositdsa valamint jobb miikodésik
érdekében ajanlatos azok rendszeres konzervalasa technikai vazelin alkalmazaséaval.

A terméket csak az eldirt célra szabad felhasznalni, kiilonben megsziinik a termék utani
felel6sségi karigény.

A terméket csak 24 6raval a tomités utan hasznalja!

Ajanlas : A termék szerelését 2 személy végezze.

A szerkezeti valtoztatasok jogat fenntartjuk magunknak.



(HR) VAZNE UPUTE!

(1)

(LT)

(LV)

Prije montaze molimo da pazljivo procitate upute za montazu i da pregledate proizvod radi
greSaka i oSte¢enja pri transportu, jer se ne preuzima odgovornost za nedostatke kod ve¢
montiranih proizvoda.

Odgovornost se ne preuzima za oStecenja nastala pri transportu ili
skladistenju.

Molimo da se pridrzavate uputa za skladistenje koje se nalaze na pakovanju!
Prije montaZe provijerite da li odgovaraju tip, mjera i boja.

Molimo da se pridrzavate uvjetima garancije.

Za ciS¢enje molimo da koristite preporuéena od trgovine sredstva za ciSéenje (ne
primjenjujte sredstva za ribanje ili koja sadrze otapala).

U sluéaju kabina s DP slojem treba nekoliko puta u mjesecu brisati povrSinu zasti¢enog
stakla vlaznom krpom.

Za produZavanje Zivotnosti i bolje funkcioniranje tockica/Sarki preporu¢a se njihovo
sistemati¢no konzerviranje uz pomo¢ tehni¢kog vazelina.

Proizvod smije se koristiti samo u propisanu svrhu, inace se ukida pravo na reklamaciju.
Proizvod smije se koristiti tek 24 sata nakon zavrSetka procesa brtvljenja!

Preporuka : MontaZu proizvoda trebale bi izvrSiti 2 osobe.

Zadrzavamo pravo na konstrukcijske promjene.

nestruénom

AVVISI IMPORTANTI !

Prima del montaggio leggere attentamente le istruzioni di montaggio ed accertarsi che il
prodotto non presenti difetti e non abbia subito danni durante il trasporto. Qualsivoglia
danno riscontrato sul prodotto gia montato € escluso dalla garanzia.

La garanzia non si applica qualora i danni siano causati da trasporto o immagazzinamento
inopprtuni. Seguire le indicazioni d'immagazzinamento, indicate sull'imballo.

Prima del montaggio, controllare se tipo, misura e colore del prodotto corrispondano a
quelli indicati sull'imballo.

Osservare le condizioni di garanzia.

Nelle cabine doccia, protette con la superficie DP, bisogna pulire, qualche volta al mese,
la superfice protetta del vetro con una pezza umida.

Per prolungare la vita utile e migliorare il funzionamento dei rulli / cerniere, si consiglia una
sistematica conservazione con la vaselina tecnica.

Il prodotto deve essere usato soltanto per lo scopo indicato, altrimenti si annulla il diritto di
garanzia di produzione.

Non adoperare il prodotto prima di aver fatto trascorrere 24 ore dall’averlo reso ermetico.
Raccomandazione : E meglio che il montaggio del prodotto sia eseguito da due persone.
Il produttore si riserva eventuali modifiche di costruzione.

SVARBUS NURODYMATI!

Prie§ montavimg batina labai atidzZiai ir tiksliai susipazinti su instrukcija ir patikrinti ar
produktas neturi defekto ar nebuvo sugadintas transportavimo metu, kadangi nepriimame
atsakomybeés uz defektus nurodytus ant sumontuoto produkto.

Neprisimame atsakomybés uZ nuostolius sukeltus transportavimo metu arba neteisingo
sandéliavimo.

Besalygiskai reikia laikytis nurodymy liecianciy sandéliavimg ir transportavima, kurie
randasi ant jpakavimo!

Prie§ montavimg praSome patikrinti ar tipas, iSmatavimai ir spalva atitinka Jasy
pageidavimus.

Batina laikytis garantijos salygy.

Valymui reikia taikyti Svelnias valymo priemones (nenaudoti valymo priemoniy turin¢iy
Sveitomo savybiy arba savo sudétyje turinéiy tirpikliy).

Kabiny su DP danga atveju, reikia kelis kart per ménesj nuvalyti apsaugine danga
padengto stiklo pavirsiy drégna Sluoste.

Ritinéliy ir vyriy gyvybingumui pratesti ir geresniam jy funkcionavimui
rekomenduojama sistematingai juos konservuoti techninio vazelino pagalba.
Gaminys gali bati naudojamas tik pagal paskirtj, prieSingu atveju reklamacijos teisé
negalioja.

Sumontuotg gaminj galima naudoti tik praéjus 24 valandoms nuo sandarinimo silikonu.
Patarimas: Produkto montavima turéty atlikti 2 asmenys.

Numatome sau konstrukciniy pakeitimy teise.

uztikrinti,

SVARIGI!

Neuznemamies atbildibu par defektiem, kas atklati uz jau samontétiem produktiem, tadée|
pirms montazas ladzam rapigi izlastt instrukciju un parbaudtt, vai produkts nav brakéts, ka
art vai nav bojats parvesanas laika.

Neuznpemamies atbildibu par defektiem, kas raduSies transportacijas laika, ka art
nepareizas montéSanas dé|.

Ladzam ievérot salikSanas un parvesanas ieteikumus, kuri atrodas uz iepakojuma.

Pirms montazas laddzam parbaudit vai produkta tips, izmérs un krasa atbilst Jasu vélmém.
levérot garantijas noteikumus!

Detalas, kas atri nolietojas, nav paklautas garantijai.

saturosus Iidzek|us).

Kabiu ar DP segumu gadijuma nodroSinata stikla virsmu daZreiz ménesT janoslauc ar
mitru lupatinu.

Lai pagarinat rulliSu/viru dzivotspéju un
sistematisku konservaciju ar tehnisko vazelinu.
Produktu lietot tikai saskana ar ta uzdevumu, citdda gadijuma stdzibas netiks piepemtas.
lemontétu produktu drikst lietot ne atrak ka 24 studas péc ta apstrades ar silikonu.
leteikums: Montazu ieteicams veikt divam personam.

Firmai ir tiestbas veikt izmainas konstrukcija.

labaku funkcionéSanu, rekomendéjam

(NL) BELANGRIJKE RICHTLIJNEN!

Lees v66r de montage instructies nauwkeurig door en controleer het product op evt.
transportschade resp.

fouten omdat voor schade aan reeds gemonteerde producten geen aansprakelijkheid kan
worden aanvaard.

Voor door ondeskundig transport en ondeskundige opslag ontstane schade wordt geen
aansprakelijkheid geaccepteerd.

Let op de opslagaanwijzingen op de verpakking!

Controleer voor de montage of het type, de maat en de kleur overeenstemmen.

Neem de garantievoorwaarden in acht.

Gebruik voor het schoonmaken uitsluitend door de sanitairspeciaalzaak aanbevolen
onderhoudsmiddelen (geen schuur- of oplosmiddelen).

Ingeval van cabine met DP laag: enkele malen per maand oppervlak met beschermd glas
afvegen met vochtige doek.

Voor verlenging van de levensduur en beter functioneren van rolluiken/ hengsels wordt
systematische conservering met technische vaseline aanbevolen.

Het product mag alleen gebruikt worden waarvoor hij is bedoeld. Bij oneigenlijk gebruik
vervalt elke productaansprakelijkheid.

Gebruik het product pas 24 uur na het afdichten!

Aanbeveling: De montage kan het beste met twee personen uitgevoerd worden.
Wijzigingen van de constructie worden voorbehouden.

WAZNE WSKAZOWKI!

Przed montazem nalezy bardzo uwaznie i doktadnie przeczyta¢ instrukcje montazu i
sprawdzi¢ czy produkt nie ma wad i nie zostali uszkodzony podczas transportu, poniewaz
nie przejmujemy odpowiedzialnosci za usterki juz zamontowanych produktéw.

Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstatle w czasie transportu lub
niewtasciwego sktadowania.

Nalezy przestrzega¢ wskazowek dotyczacych sktadowania, ktére znajdujg sie na
opakowaniu!

Przed montazem nalezy sprawdzi¢, czy zgadza sie typ, wymiary i kolor.

Nalezy przestrzega¢ warunkéw gwarancii.

Do czyszczenia nalezy stosowaé $rodki czyszczace zalecane przez handel (nie stosowaé
$rodkéw szorujacych lub zawierajacych rozpuszczalniki).

W przypadku kabin z powtokg DP nalezy kilka razy w miesigcu przeciera¢ powierzchnie
zabezpieczonego szkta wilgotng szmatka.

Dla przediuzenia zywotnosci i lepszego funkcjonowania rolek/zawiaséw zaleca sie ich
systematyczng konserwacje za pomocg wazeliny technicznej.

Produkt moze by¢ uzytkowany tylko zgodnie z przeznaczeniem, w przeciwnym wypadku
prawo do reklamacji wygasa.

Produkt mozna uzywa¢ dopiero w 24 godziny po zakonczeniu procesu uszczelniania!
Zalecenie : Montaz produktu powinien by¢ przeprowadzany przez 2 osoby.

Zastrzegamy sobie prawo zmian konstrukcyjnych.

(RO) INDICATII IMPORTANTE!

Tnainte de montare cititi cu atentie si exactitate instructiunile de montaj si verificati daca
produsul nu are defecte sau nu a fost deteriorat in timpul transportului. Producatorul nu Tsi
asuma raspunderea pentru defectele produselor montate.

Producatorul nu si asuma raspunderea pentru deteriorarile produse n timpul transportului
sau a depozitarii nepotrivite.

Pentru depozitare, urmati cu exactitate instructiunile de pe ambalaj!

Tnainte de montare verificati tipul, mérimea si culoarea componentelor, precum si
compatibilitatea lor.

Respectati conditiile de garantie.

Utilizati numai produsele de curadtat recomandate de comercianti (nu folositi produse
abrazive sau cu dizolvantj).

Tn cazul cabinelor cu strat DP, se recomandé stergerea de cateva ori pe luna a suprafetei
sticlei securizate cu o carpa umeda.

Pentru a prelungi durata de utilizare a rolelor/balamalelor, se recomanda utilizarea
sistematica a vaselinei tehnice.

Costurile rezultate dintr-o deteriorare a produsului datorita utilizarii necorespunzatoare vor
fi suportate de client.

Produsul poate fi utilizat numai dupa trecerea a 24 de ore de la terminarea procesului de
etansare!

Recomandare : Se recomanda montarea de catre doua persoane.

Producatorul Tsi rezerva dreptul la introducerea unor modificari de constructie.

(RUS) BAXXHDIE YKA3BAHMA!

Mepen Hayanom MoHTaxa HeobXxoaMmo MoApPOGHO O3HAKOMUTLCA C MHCTPYKLMEN Mo
MOHTaXy W NPOBEpWUTb MNPOAYKT C TOYKM 3peHUs AeteKTOB W MOBpexXJeHUn BO Bpems
nepeBO3KM, MOCKOMNbKY MPOM3BOAMTENb He OTBEYaeT 3a MOBPEXAEHWs COOpaHHbIX K
YCTaHOBMEHHbIX U3LENNA.

MpoussoanTens He HeceT rapaHTUIHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a NOBPEX/IEHUS, HaHECEHHbIe
BO BpeMsi NepeBO3KN 1N BCMEeCTBME HeHaAeXallero XpaHeHns Ha cknage.
Heobxoaumo cobniopath ykasaHWs NO XpaHEHIo, NPUMBEAEeHHbIE Ha ynakoske!

Mepen Havarom MoOHTaxa criedyeT NpOBEpUTb COOTBETCTBYIOLLEE COBMajeHue Tuna,
pasmMepa 1 LBeTa.

Heobxoammo cobntogate rapaHTUiiHbIE YCMOBUS.

Bo Bpemsi 04MCTKM CriedyeT Nonb30BaThCA MOWLIMMKU CPEACTBAMM, PEKOMEH/I0BaHHLIMK
ToproBuamMu (He nMpuUMeHsTb cpeacTBa € abpasvBHOW  cocTaBnswowen  wUnu
pacTeopuTenem).

[na AnuTenbHOro U YNyYleHHOTo OYHKLUMOHMPOBAHUA pONeK W [ABEpHbIX neTenb
peKoMeHMpyeM CUCTEMAaTUYECKYH0 KOHCEPBALMIO MPY NOMOLLM TEXHUYECKOro BasenuHa.
B cnyyae payweBHbIx kabuH ¢ obonoukoit DP Heob6xoauMo Heckonbko pa3 B Mecsl
npoTMpaTh CTEKIO BNAXHO TPSINKOWA.

PaspeluaeTcsi Nonb30BaThCst NPOAYKTOM UCKITIOUUTENBHO COMMAacHO ero nNpeaHasHayeHmto,
B MPOTUBHOM Cryyae noTpebuTens TepsieT NpaBo Ha peknamaLyio.

PaspeluaeTtcsi nonb3oBaTbCs  MPOAYKTOM He paHblue, 4em Yepe3 24 daca mocne
3aBepLUEHUs NpoLiecca ynnoTHeHws!

CoBeT: MoHTax npoaykTa cneayeT NpoBoAUTL BABOEM.

MpoussoanTens ocTaBnseT 3a co6oii NPaBO Ha BHECEHWE N3MEHEHUI B KOHCTPYKLIMIO.



(s)

VIKTIGA ANVISNINGAR!

L&s noga monteringsanvisningar innan montage pabérjas samt kontrollera om produkten
ar felfri och fri fr&n transportskador, eftersom vi tar inte ansvar for fel pa fardigt monterade
produkter.

Vi tar inte ansvar for skador som uppkommer under transport eller vid felaktig forvaring.
Folj anvisningar for forvaring som finns pa foérpackningen!

Fére montaget kontrollera om typ, matt och farg stammer 6verens.

Folj garanti villkor.

Sdelar efter ordinarie garantitid.

For rengdring anvand medel som rekommenderas av aterforséljare (fria fran slipmedel
eller I16sningsmedel)

Glasytan i duschkabiner med DP-sikt bor torkas négra ganger i manaden med en fuktad
trasa.

For okad livslangd och smidig funktion bor rullar/gangjarn regelbundet strykas pad med
tekniskt vaselin.

Produkten ska anvandas &ndamélsenligt, annars upphor produktansvar. Produkten far
anvandas 24 timar efter avslutad tatning!

Tips : Montering bor utféras av tva personer.

Vi forbehaller oss rétten till konstruktionsandringar.

(SK) DOLEZITE UPOZORNENIE!

Pred montdZou si pozorne a podrobne precitajte ndvod na montaz a skontrolujte, ¢i je
vyrobok bezchybny a po¢as prepravy nedo$lo k jeho poskodeniu. Za chyby zistené na
zamontovanom vyrobku nezodpovedame.

Za 8kody vzniknuté pri preprave alebo vdoésledku nevhodného skladovania
nezodpovedame. DodrZiavajte pokyny na skladovanie uvedené na obale vyrobku!

Pred samotnou montaZou skontrolujte, ¢i typ, rozmery a farba vyrobku sthlasia.
DodrZiavajte zaruéné podmienky.

Na dCistenie pouZzivajte bezne dostupné Ccistiace prostriedky (nepouZivajte abrazivne
Cistiace prostriedky ani prostriedky s obsahom rozpustadiel).

Povrch sprchovacich kuatov zo skla zabezpeceného DP vrstvou niekolkokrat do mesiaca
poutierajte vihkou handri¢kou.

Pre prediZenie Zivotnosti a zlepSenie funkénosti koliesok/zavesov ich pravidelne natierajte
technickou vazelinou.

Vyrobok moéze byt pouzivany len na predpisany Gcel, v opaénom pripade zanik& narok na
zaruku.

Vyrobok mdze byt pouzivany najskor 24 hodin po jeho utesneni!

Pokyn : Montaz vyrobku by mali vykonat 2 osoby.

Kons&trukéné zmeny vyhradené.

(SLO) VAZNA OPOZORILA!

Pred montaZo natanéno preberite navodila za montazo in preglejte izdelek zaradi napak
oziroma morebitne Skode, ki je nastala zaradi prevoza, ker za $kodo Ze montiranih
izdelkov ne prevzamemo odgovornosti.

Za Skodo, ki je nastala zaradi neprimernega transporta ali nepravilnega skladis¢enja, ne
prevzamemo odgovornosti.

Upostevajte opozorila za skladis¢enje na embalazi!

Pred vgradnjo preverite, ali se ujemajo tip, mera in barva.

UpoStevajte garancijske pogoje.

Za cis¢enje uporabljajte samo Cistilna sredstva, ki jih priporo¢ajo trgovci (ne uporabljajte
abrazivnih sredstev in takih, ki vsebujejo topila).

Pri kabinah s posebno prevleko proti nabiranju umazanije in kamna je treba nekajkrat na
mesec z vlazno krpo obrisati povrsino tako zavarovanega stekla.

Da bi podaljali Zivljenjsko dobo in zagotovili boljSe delovanje valjev/te¢ajev, vam
svetujemo, da jih sistemati¢éno konzervirate s pomocjo tehni¢nega vazelina.

Izdelek se sme uporabljati samo za predpisane namene, sicer preneha pravica do
reklamacije.

I1zdelek uporabljajte Sele 24 ur po zatesnitvi!

Priporo €ilo: Izdelek naj montirata dve osebi.

PridrZujemo si pravico do konstrukcijskih sprememb.

(UA) BAXUJIMBI PEKOMEHALII!

YBaXHO i 30cepekeHO O3HaWioMTeC 3 IHCTPYKLiEl, Ta nepeBi3Te HasBHICTb AedekTiB y
BUPOGiI, NOLIKOMAXKEHb Nif Yac TpaHCNOpTyBaHHS. [loTPMMYITECh BKa3iBOK, 3HAaXOAATLCA Ha
ynakoBLji i cocyloTbcsi 36epiraHHas Ta TpaHCNopTyBaHHas.

[apaHTis He pOCNOBCIOKYETLCA Ha [AedeKTn BUSBNEHI Ha 3MOHTOBaHOMY TOBapi,
OoTpuUMaHi nif Yac TpaHcnopTyBaHHsA abo HeBianoBiAHOro cnocoby 36epiraHHs.

Mepes.ipTe, 4u BiANOBIAAIOTL Bawmm BUMoramTun, konip Ta po3mip Bupoby.

[ns uvweHHs BxuBaliTe 3acobu, SKM He MalTb B CBOEMy CKnadi PO3YMHHUKIB Ta
abpa3nBHUX PEYOBUH.

Y Bunapky kabiH 3 obonoHkolo DP npoTsarom Micsius cnif Kinbka pasiB npoTtepTu
MOBEPXHIO 3aXMLLEHOTO LKA BOFKOIO LLIMATKOIO.

3 MeTol0 BWIOBXKEHHSI Yacy KOPUCTYBaHHA Ta MOKPALLEHHS  (PYHKLIOHYBaHHS
ponukis/3aBiciB peKOMEHAYETLCH PerynspHoO NMpoBOAMTM iX KOHCEpBaLilo 3a [OMOMOro
TeXHIYHOro Ba3eniHy.

JoTpuMyiTECh YMOB rapaHTii.

ToBap MOXHO BUKOPUCTOBYBATW TiflbkM 3@ MPU3HAYEHHAM, B
BTpaYaeTbCsi NpaBo Ans peknamadii.

3MOHTOBaHWI BMPI6G MOXHa BMKOPUCTOBYBaTW 4epe3 24 ToAVHW NiCNs  YLWiNbHEHHs
CUNIKOHOM.

PekomeHAaauisi: MOHTax BUpOGIB 3AjiicHioBaTM 2 ocobam.

36epiraemo 3a coboto NpaBo A0 KOHCTPYKTOPCHKUX 3MiH.

iHWoMy BuMnaaky

AQUAFORM S.A.

63-000 Sroda Wielkopolska,
Kijewo 9 b

tel. +48 61 62 20 100,

fax. +48 61 62 20 103

www.aguaform.com.pl,

e-mail: sales@aguaform.com.pl

Ein Unternehmen der DUSAR® Gruppe



CAUTION: (GB)

The product (e.g. bathtub or shower tray) must be installed in a way which enables its
future removal without causing damage to the tiling. The product must not be fitted under
the tiling but only fitted flat against the tiling and sealed according to the installation
manual. Prior to final installation and sealing, the product must be carefully checked for
possible defects, scratches and correct drainage of water from the product. If any defects
are discovered, the installation must be stopped and the defects must be reported in the
place of purchase. The warranty is void in the case of improper installation, not in
accordance with the installation manual.

BHUMAHME: (BUL)

MpopykT (BaHHa MM HUCKa BaHHa 3a Ayll) TpsbBa ce MPUKpenu Mo HauuH, KOUTO AaBa
Bb3MOXHIICT 32 €BeHTyaneH AeMoHTax, 6e3 noBpefeHe Ha rmasypa. [poTykT He ce
npvkpensa noAa rnasypa, a camo AO0TUCKa KbM Frnasypa M NNbTHO um3onupa ( BUX
MHCTPYKUMS Ha MOHTax). MNpeau OKOHYaTeNIHO MOHTWMPaHe U u3onupaHe, TpsibBa ce
BHUMATENHO NPOBEpPW CbLCTOSIHWE Ha NpoaykT. TpsibBa ce npoBepu eBeHTyasrHu
NoBpefEeHUs, 3a4yepTeHusl BbpXy NPOAYKT, W NpaBWIHO OTNNyBaHe Ha BopaTa (oT
npoaykt). Mo cnyy4ai Ha OTKpMBaHE Ha €Au-KakBW FPeLlkn, MPEeKbCHETE MOHTaX WU
CcbOoBLLMTE rpeLlKa B MECTO Ha NOKynka Ha NpoAyKT. KNueHT ry6u rapaHuysi, no cryyaii Ha
HenpaBWIeH, HECbITIACEH C NOPBbYKU, MOHTaX Ha NPOAYKT.

POZOR: (CZ)

Vyrobek (tzn. vanu nebo bazének) je tfeba namontovat zpusobem, ktery umozni jeho
pfipadnou demontaz bez poskozeni glazury. Vyrobek nemontujte pod glazuru, ale pouze
pfisunte ke glazufe a utésnéte zplsobem podle navodu na montaz. Pfed zavére¢nou
montazi a utésnenim si vyrobek dikladné ovéfte s ohledem na pripadna poskozeni,
Skrabance a spravnost odtoku vody z uvedéného vyrobku. V pfipade Ze se objevi vada,
montaz preruste a nahlaste zavadu v misté jeho nakupu. Zakaznik ztrati zaruku v pfipade
nespravné, nesouladné s doporu¢enimi montaze vyrobku.

ACHTUNG: (D)

Das Produkt (d.i. Badewanne oder Duschbecken) ist so zu montieren, um eine eventuelle
Demontage ohne Glasurschadigung zu sichern. Das Produkt wird nicht an die Glasur
montiert, sondern an diese angeschoben und gemaR der Montageanweisung abgedichtet.
Vor der Montage ist das Produkt auf eventuelle Beschadigungen, Risse und korrekten
Wasserabfluss zu priifen. Bei Erkennung von Beschadigungen Montage abbrechen und
Schéden am Ort des Einkaufes melden. Die Garantie erlischt bei inkorrekter Montage, die
gegen die Bestimmungen der Montagenanweisung verstoft.

ATENCION: (E)

El producto (la bafiera o el plato de ducha) hay que instalarlo en la manera que permita
su desmontaje sin deteriorar los azulejos. No se puede instalar el producto debajo de los
azulejos sino acercarlo a ellos y ajustarlo de acuerdo con la instuccion de montaje. Antes
del montaje final y su ajuste hay que mirar bien el producto para comprobar si por si
ascaso no tiene deterioros ningunos, rayas y ver si el agua corre de manera adecuada
del producto anteriormente mencionado. En caso de detectar un error hay que interrumpir
el montaje y comunicar el defecto en el lugar de la compra del producto. Si el cliente
intenta instalar el producto de manera inadecuada pierde la garantia .

HOIATUS: (EST)

Toode (vann voi dusSialus) tuleb paigaldada nii, et seda saaks hiliem eemaldada ilma
plaate vigastamata. Toodet ei tohi paigaldada plaatide alla, vaid vastu plaate ja
tihendamine toimub vastavalt paigaldusjuhisele. Enne I6plikku tihendamist kontrollida
hoolikalt, et tootel ei oleks defekte, kriimustusi ning et vesi voolab tootest korralikult vélja.
Defektide esinemisel tuleb paigaldamine peatada ja teatada sellest ostukohta.
Paigaldusjuhisele mittevastava ebadige paigaldamise korral tunnistatakse garantii
kehtetuks.

ATTENTION: (F)

Il faut poser le produit (c’est-a-dire la baignoire ou le receveur de douche) de maniére a
ce qu'on puisse éventuellement le démonter sans abimer le carrelage. On ne doit pas
monter le produit sous les carreaux mais seulement le pousser jusqu'aux carreaux et
effectuer la jointure selon les indications de montage. Avant la pose et la jointure
définitives, il faut vérifier attentivement le produit pour voir s'il n'y a pas d’éventuelles
défaillances ou rayures ou encore si I'écoulement de I'eau s’effectue correctement. En
cas de défaut, il faut cesser le montage et le déclarer au vendeur. Le client perd sa
garantie dans le cas de pose du produit effectuée de fagon non conforme aux
instructions.

FIGYELEM: (H)

A terméket (a firdékadat és a zuhanytalcat) oly modon kell beszerelni, hogy esetleges
kiszerelésekor ne sériilion a csempe. A terméket nem kell a csempe ala beépiteni,
elegendé csak a csempéhez illeszteni és a beszerelési instrukcidnak megfeleléen
tomiteni. A végso beépités és tomités eldtt a berendezést tiizetesen meg kell vizsgalni,
nincs e rajta rongalédas, karcolds, valamint a viz szabalyos elfolyasa tekintetében.
Meghibadsodas észlelése esetén meg kell szakitani a beszerelési munkalatokat és
bejelenteni a hibat a vasarlas helyén. A szabalytalan és nem a szerelési utasitdsoknak
megfelel6 beépités esetén a vasarlo elveszti garancialis jogait.

UPOZORENJE: (HR)

Proizvod (kadu ili tu$ kadu) treba sastaviti na nacin, koji omoguc¢ava njegovo rastavljanje
bez ostecenja plocica. Proizvod se ne sastavlja u plo¢icama nego ga je potrebno poloziti
Sto blize ploCicama te brtviti na nacin prikazan u uputstvu za sastavljanje. Prije
sastavljanja i brtvljenja potrebno je provjeriti postoje li na proizvodu neka oStecenja,
ogrebotine te je li mu pravilan odtok vode. U slu€aju pronalaska kvara na proizvodu,
proizvod ne sastavljati, nego prijaviti kvar na mjestu kupnje. U slu¢aju nepravilnog
sastavljanja proizvoda koje nije u skladu s preporukama navedenim u uputstvu za
sastavljanje proizvoda, kupac gubi jamstvo proizvodaca.

ATTENZIONE: (1)

Il prodotto (ovvero la vasca da bagno oppure il piatto-doccia) deve essere installato in
modo tale che sia facile il suo eventuale smontaggio senza danneggiare le piastrelle di
maiolica. Il prodotto non deve essere installato sotto le piastrelle di maiolica ma deve
essere solamente accostato ad esse ed otturato conformemente alle istruzioni di
montaggio. Prima di ultimare l'installazione e terminare le otturazioni occorre controllare
minuziosamente lintegritd del prodotto in relazione ad eventuali danni e/o graffi e
controllare il corretto deflusso dellacqua dal prodotto sopracitato. Qualora si rilevi un
difetto si deve interrompere l'installazione e segnalarlo senza indugio al rivenditore da cui
si & acquistato il prodotto. La garanzia del prodotto perde la sua validita qualora esso sia
installato in modo non corretto e/o non conforme alle istruzioni d’installazione.

DEMESIO: (LT)

Gaminys (t.y. vonia ar duSo vonelé) montuojamas taip, kad prireikus badty galima ji
demontuoti, nepazeidziant plyteliy. Gaminio nejmontuokite po plytelémis, o tiktai
priartinkite prie plyteliy ir uZsandarinkite pagal montavimo instrukcija. Prie§ galutinai
imontuodami ir uzsandarindami gerai patikrinkite, ar gaminys néra pazeistas, jbréztas; ar
i§ jo tinkamai nuteka vanduo. Aptike pazeidima, pertraukite montavimg ir apie defektg
praneskite gaminio pardavéjui. Atveju, kai gaminys montuojamas netinkamai ar
nesilaikant nurodymuy, pirkéjas netenka garantijos.

PIEZIME: (LV)

Produkts (vanna jeb sekls baseins) jauzstada tada veida, lai vajadzibas gadijuma batu
iespéjams to demontét, nebojajot flizes. Produktu nav jamonté zem flizém, bet vienigi
japiebida pie flizu sienas un janoblivé saskana ar montazas instrukciju.

Pirms galigds montazas un noblivéSanas, produktu nepiecieSams rlpigi apskatit, vai uz
td neatrodas bojajumi, un vai ir pareiza Gdens noplade. Gadijuma, ja atklajas defekti,
montaza japartrauc un par defektu japazino veikalam, kura prece nopirkta. Klients zaudé
garantiju, ja produkta montaza ir nepareiza, neatbilstoSa montazas instrukcijai.

LET OP: (NL)

Het product (d.w.z. het bad of de douchebak) dient geinstalleerd te worden op de wijze,
die een eventuele demontage zonder beschadiging van de tegels mogelijk maakt. Het
product mag niet onder het tegelwerk worden geinstalleerd, maar dient strak tegen de
tegels aan te zitten en waterdicht te worden gemaakt conform de montage instructie. Voor
de definitieve montage en het waterdicht maken, dient het product nauwkeurig te worden
gecontroleerd op eventuele beschadigingen, krassen en de juiste water afvoer uit b/g
product. In geval van het ontdekken van een gebrek men dient de montage te stoppen en
het gebrek in de winkel te melden. De klant verliest de garantie in geval van niet
vakkundige en niet conform de instructie uitgevoerde montage van het product.

UWAGA: (PL)

Produkt (. wanne lub brodzik) nalezy zamontowaé w sposob, ktéry umozliwia jego
ewentualny demontaz bez uszkadzania glazury. Produktu nie nalezy wmontowywaé pod
glazure a jedynie dosung¢ do glazury i uszczelni¢ w sposob zgodny z instrukcjg montazu.
Przed ostatecznym montazem i uszczelnieniem nalezy produkt doktadnie sprawdzi¢ pod
katem ewentualnych uszkodzen, zarysowan oraz prawidtowego sptywu wody z ww
produktu. W przypadku wykrycia wady przerwa¢ montaz i zgtosi¢ usterke w miejscu
zakupu. Klient traci gwarancje w przypadku nieprawidtowego, niezgodnego z zalecaniami
montazu produktu.

ATENTIE: (RO)

Produsul (cada de baie sau cadita de dus) trebuie montat astfel incat sa fie posibild o
eventuala demontare fara deteriorarea faiantei. Produsul nu trebuie montat sub faianta, ci
numai impins spre faianta si etansat in conformitate cu instructiunile de montaj. Tnante de
montajul definitiv si etangare, produsul trebuie verificat minutios in vederea detectarii
eventualelor defectiuni sau zgarieturi, si n privinta scurgerii corecte a apei de pe produsul
respectiv. In cazul detectarii unei defectiuni, intrerupeti montajul si anuntati defectiunea la
locul cumparérii. Clientul pierde garantia in cazul unui montaj incorect al produsului,
neconform cu instructiunile.

BHUMAHMUE: (RUS)

W3pgenve (T.e. BaHHy vy AylweBOii NoAAOH) HEOGXOAMMO YCTaHOBUTL TakuM 06pasom,
YTOGbI €ro BO3MOXHbI AE@MOHTaX MPOBeCTU 6e3 NOBPEXAEHUS rMasypoBaHHOM MIUTKM.
Mspgenve Henb3s ycTaHaBnMBaTb MO/ MNa3ypoBaHHYIO MIMTKY, @ TOMbKO NPUABUHYTbL K
NAMTKe 1 YNNOTHWTL Tak, KaK 3TO YKa3aHo B UHCTPYKLIMM MO MOHTaxy. [Jo OKOHYaTenbLHoro
MOHTaXa W YNMOTHEHWs, M3geriMe Heo6XOAMMO TOYHO MPOBEPUTb, Y4YUTbIBAs BCe
BO3MOXHbIE MOBPEXAEHWS!, LapanaHbsi U MpaBWIbHbIA CTOK BOAbl U3 BblllieyKa3aHHbIX
usnenuii. B cnyyae o6HapyxeHUsl HeJjocTaTka, MPeKpaTUTL YCTAHOBKY W 3asiBUTb 06 3TOM
Ha MecTe MOKynku. KnuWeHT TepsieT MpaBoO Ha rapaHTMIO Ha MpoAykT B cryyae
HenpaBUIbHOTO, HECOOTBETCTBYIOLLEETO UHCTPYKLIMM, MOHTaXa U3aenus.

OBSERVERA: (S)

Produkten (dvs. badkaret eller duschkaret) ska monteras pa ett sadant satt som mojliggor
eventuell demontering av produkten utan att kaklet skadas. Produkten ska inte kaklas in
utan fastas mot kakel och tatas sasom det beskrivs i monteringsinstruktionen. Fére den
slutliga monteringen och tatningen ska produkten noggrant kontrolleras avseende
eventuella skador, repor och vattenavrinning. Om ett fel upptécks ska monteringen
avbrytas och felet anmalas till aterforséljaren dar produkten képts. Kunden gar miste om
garantin om produkten monterats felaktigt, dvs inte i enlighet med monteringsanvisningama.

POZOR: (SK)

Vyrobok (tzn. variu alebo bazénik) je nutné namontovat spdésobom, ktory umozni jeho
pripadni demontaz bez poskodenia glazury. Vyrobok nemontujte pod glazuru, ale iba
prisunite ku glazlire a utesnite spdsobom podla navodu na montdz. Pred zaverecnou
montazou a utesnenim si vyrobok dékladne overte s ohfadom na pripadné poskodenia,
Skrabance a spravnost odtoku vody z uvedeného vyrobku. V pripade Ze sa objavi vada,
montaz preruste a nahlaste zavadu v mieste jeho kupy. Zakaznik strati zaruku v pripade
nespravnej, nesutladnéj s odporuéeniami montaze vyrobku.

POZOR: (SLO)

Izdelek (kopalno ali pr§no kad) postavimo tako, da ga po potrebi lahko demontiramo, ne
da bi ob tem poskodovali ploscice. |zdelka ne vgrajujte pod plo$¢ice, ampak le porinite
proti ploS¢icam in zatesnite v skladu z navodili za montazo. Preden konéno montirate in
zatesnite izdelek, natanéno preverite, ali na njem ni poskodb, prask ter ali voda pravilno
odteka iz njega. Ce odkrijete okvaro, prekinite montaZo in napako sporogite prodajalcu. V
primeru nepravilne, z navodili neskladne montaze stranka izgubi garancijo.

YBArA: (UA)

Bupi6 (1. €. BaHHY ab6o nigaoH) HeobXiAHO YCTAHOBUTU TaKUM YMHOM, LWOG iX MOXNVBUIA
AeMoHTax npoBecT 6e3 YLWKOAXKEHHS rnasypoBaHoi nnuTku. Bupi6 3abopoHeHo
MOHTYBaTM Nif rnasypoBaHy NAWTKY a TiflbKM NPUCYHYTU A0 NNUTOK Ta YLWiNbHWUTK 3rigHO 3
iHCTpyKUielo Mo MoHTaxy. [leped OCTaTOYHOK YCTAHOBKOK Ta YLiNbHEHHAM, BUPIG
HanexuTb JOKNagHO NepeBipuTH, Maloyn Ha yBa3i MOXMMBI YLIKOOKEHHSA, NOAPANUHU Ta
npaBunbHWIA CTiK BOAM i3 BULLIEBKa3aHOro BUpoby. Y BUNaaKy BUABNEHHSA BaAU NPUNUHATI
MOHTaX Ta 3asiBUTU Npo Le y Micui kyniBni. KnieHT BTpayae npaBo Ha rapaHTito Ha Bupi6 y
BUMaAKY HEMpaBUnbHOIO, He 3riAHOTO 3 BKa3iBkaMu, MOHTaXy BaHHU abo nigaoHa.
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